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一、引盲

由於國際政治、經濟、文化的交往日益頻繁，法律翻譯這種專門翻譯顯得越來越重

要。在正式語文或稱官方語文 (official language) 多於一種的國家和地區，承擔連接多種

語文橋樑責任的法律翻譯更不可或缺。

加拿大的大多數省份實行普通法 (the common law) ，而居民以法商為主的魁北克等

省份則實行民法法系 (the civillaw) 。由於加拿大的正式語文是英語和法語，該國的法律

學校差不多都開設法律翻譯和法律術語學的課程。

香港在1997年7月 l 日回歸祖國後，依照《中華人民共和國香港特別行政區基本法-} (下

稱《基本法-})的規定，實行以原有法律為基礎的法律制度，即實行普通法。《基本法》第九

條規定，香港特別行政區的行政機關、立法機關和司法機關除使用中文外，還可以使用

英文，英文也是正式語文。香港各高等學校的翻譯專業一般都開設法律翻譯課程，供學

生選修。

普通法以英語為載體，但這僅僅是近兩百多年的事。在此之前的若干世紀，拉丁語

和法語是普通法的載體。因此，普通法以英語以外的文宇例如漢語為載體，是完全有可

做到的事。誠然，漢語和英語分別屬於不同的語系，肯定會有困難，但困難是可以克服

的。香港十多年來雙語立法工作所取得的成績，證明了這一點。

法律詞匯翻譯是法律翻譯的基礎。要使中文成為普通法的載體，譯成中文的法律詞

匯一定要具有原英文法律詞匯的普通法意義。本文擬以普通法詞匯中譯為例，探討法律

詞匯翻譯的一些常見的問題，以及造成這些問題的原因，並提出一些解決建議。

*由香港中文大學翻譯研究中心和北京大學英語系聯合主辦的文化與國際研討會，於一九九九年八月二十

五日至二十八日在北京市建園賓館舉行。本文於八月三十六日大會分組會議上宣讀。
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二、法律詞匯翻譯兩種常見的情況

1.目前在譯語中存在可採用為等義或基本上等義的詞語。

這方面的例于有 11awfiù ho1derJ I合法持有人」、日adgeJ I法官」。但是這裡所說等義

通常並非嚴格意義上的等義。如在普通法審訊制度下，法官擔當一個公正的中間

人的角色;但在民法審訊制度下，法官卻不是被動的中間人，而是積極主動調查

事件真相的參與者。

2. 目前在譯語中不存在上述詞語。

其中包括表達在中國法律不存在的概念的詞語如 lincestJ、 Ivacant pos也essionJ和一

些拉丁語、法語和其他外國語詞語如 lau甘efois convictJ (Frenh: “precious1y con吋能cI" ) 

等。

以下舉些例于討論一下上述兩種翻譯存在的一些問題。

三、法律詞彙翻譯不是按字面硬譯

Susan Sarce前所著的 New Approach to Legal Trans1ation (1 997年版)第八章在LEGAL

TRANSLA TION IS NOT T扎的SCODING的標題下，指出法律翻譯並非機械的宇碼轉

換(逐宇直譯)過程，以下就兩個例于分析一下。

(1) first refusal 

在香港所訂的房屋租的，有時候會規定:在租約期滿時，是否續約，租戶有 Ifirst 

refusalJ 。有一家公司向香港聯合交易所申請上市的售股章程，把 Ifirst refusalJ譯成「第一

拒絕權J ;由馬迎軍、張瑞蓮主編的《國際經濟貿易英漠漠英雙向辭典)) (天津科技翻譯公

司 1994年 7月第一版)第 399頁所載的譯法是「首先否決權」。這兩種譯法都很值得商榷。

Collins Diction的 of The English Language (1986 版)對 refusal 的解釋是 n. 1. the act of 

an instance of refusing. 2. 世 opportunity to 吋ect or accept; option 0 The Chambers Dictio­

nary (1993年版)的第三個解釋是 the option of taking of refusing 。由商務印書館和牛津大

學出版社出版的《牛津高階英漢雙解詞典3第四版(1997年版)對隘的t refusalJ的解釋是 right

of deciding whether to accept or refuse something before it is offered to 0也ers優先取捨權(有

優先他人對某事物取拾的權利)。陸谷孫主編的領漢大詞卸的譯法是「第一優先購買(選

擇)權h 十分精確，不過似乎沒有「優先取捨權」來得簡明扼要。

因此把 Ifirst refusalJ譯作「第一拒絕權J '很可能只是注意到詞典對 Irefu抽1J甚至

I refuseJ 的一般解釋(筆者查過不少英語詞典，都找不到 IrefuseJ 有 option 即取捨權的解

釋) ，不假思章，也不顧是否合理，就照宇面意義硬譯。至於「否決權」的譯法似乎也沒有

甚麼依據，你有權拒絕接受，把機會讓給別給別人， {旦恐怕沒有否決的權利。
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(2) 1 personal repr削蹦出reJ

說年在香港聯合交屬所上海的 4些企司，在售股章程中提至4給予本企司職工以優先

購股權 (share option) ，但規定，造種權利不得轉讓給其他人。不過，如果寧有優先購肢

體的人去世，再也其 1personal representativeJ 在規定的期限內代為行便是項權利。

乍看起來，主義是一德十分警遍的詞語。能字面意義看來，不就是11聞人代表j或者月4

人代表j嗎?在香港和內地都有λ這樣鸝諱。侯維瑞繃著的鐵語語體) (上海外語教育出

版社1988年第一版)第301頁所載英文人壽保險單的譯文也把1personal representativeJ揮作

門與人代表J 0 

這個似乎很好懂的謂語，不但在一般英漢語典奎利目，建陸谷系主編á9{英漢大調

勵和梁實教主線的總東英澳大鵲典〉都沒有4文件制釀。造說明了造個僻寄調哥瞬語是

諾一一法律衛語。

在香噶 s 一般可以找到的法律詞典都會有這個站語譜法律上的攝撓。揮自漢關牛津

大躍出版社出版的OXFORD DICTIONARY OF LJ丸W (1997 N民.W EDITION) (以下稱

。xfo吐 Dictionary Of Law) 對 Ipersonal 時prese就ativeJ 的解釋是:

a person entitled 的 deal 叫th a deceased perso訟法的tate in accordance with his w滋 or

under 圳的 relatin衷的 intesta呵， Personal representa丘ve includes executors and 吋­

ministrators of 晶 descriptions. (339頁) (譯文:有權依照死者語言囑或無建設囑體承

諾規處理死者遺產的人多包括以各種形式指定能死者的遺囑軌行人和遺產管理

人。)

ffl 中英雙譜寫成的香港法律第410章《成年章是數(有瞬鋒文H舉制》第22條對應於

I personal repre蚓ltativeJ 的中文銜語是「這是產代理人j 。這{罷課法當見於1975 年香港政辯址:

版白色個漢法律應用調動， )在應用上經歷了較接時間的考驗 3 至今沒有修改學可說是槍

當的譯法。

從以上兩倒來看，在法律詢臨翻譯仁，善用工具書十台葷耍，聲解求擇，不能只著手

見第一餾意義說如忙揖揖乎不加分軒。法律術諧的翻譯要求精確?應該醬慎從事。著名

飄擇理論家奈達 (Eugene Nida) i1Í年來在香港中文大學、香草書蟻市大學訪期講學時，多次

強輯:翻揮工作者最容易甜的錯誤出在詞義的範園 (the 路nge of words) 這方園。他的意

見，值得我們諜思。

四、法律詢彙鸝揮要考薩使用的餾家和地隘的文化實黨和躍史發展

-1與國家或地髓的法律，保護該輯或地躍的窺濟和文化發展，再時又受對該輯或地

區盤濟和文化發展的影響，國血，再一個法律詞語的內容也會不斷變化。觀譯法律詢陸
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多要注意不陌關家、地區蠻行聲違法過程發展的歷史特點，防止落稜於形勢或以幫蓋

全。

現在以內地一般轉為 f夜盜彈J 的 rburglazyJ 的翻揮作海頓j于討論一下。

按照的北京社會和科技發展研究組織翻譯 David 說 Walker防著 The Oxford Com­

panion of Law (1 980年載)而成的《牛津法律大辭典:> 118 頁的說法， r夜盜弊} (Iburglazy J ) 

在英格爾普通法和制定法中，指旨在犯某種鞏弊而在夜與破丹欖入他人住芳~ (house­

breaking) 的罪行 9 隔不讓該把罪意間位君子付諸行動;或帶有租車鼎的意醫侵入他人住宅

復或己賞施了任何重罪後，爾出催人住寄:的行為多吾吾構成核罪。

但1968 非議竊法令 (The發 Act 1968) 在英輯盟會通過後，鼓搗了破門陌入和衝出的

規正在以及夜悶和日間的區別。四此，再譯作f夜路擇JE鐘鐘時。而且說草草行內容而言，

包括議竊、嚴重傷害{進入身體、強姦等，從來t拉繞著馬跟在路鞠這方苗。

Oxford Díctionazy Of Law對 IburglazyJ 有非常詳綿而具體的解釋:

burglary n. the 0技ence， under the The在 Act 1968句 íf either entering a b法ldíng， ship, 

or ínhabited vehicle (e. g. 乳 C結av品) as a trespasser with the intention of committing 

one of four sp枕ified c拉茲的 in Ít (burglary with intent) or entering ít 部 a tres­

P紛紛 only but subsequenùy committing onεoftwo spec返ed crimes in it (bur叭叭F

without intent). The four specmed crimes for 'burglary" with intent are (1) 曲線;

(2) in俗cting grievous bodily harm; (3) causing criminal danger; and (4) rape of a 

person in the buildíng. . . The two specified crimes for“burglazy" without intent are 

(1) ste通ng or attempting to s紡織的 inflicting or a設emp也穹的 inilictgrievousbodily

harm. Burglazy Ís punishable by up to 14 years of imprisonment. Aggrav的ed

burglary Ìn which the trespa間r IS ca師交g a weapon of offence, explo釘e， of

firea口n， may be punished by a ma泣mum sentence of life imprisonment. r封1褪e Cr吐1ll1e

(Sentences) Act 1997 pro吋de的s f品or aI氾1 aut帕omati缸c t訟hrε凹e-Y'抖t叫a盯r mllllmUm s純enηt紛ence for 

也出仙i廿r叫d

t也he mi站I紋limum would be uq吋1甘JUS仗t in all cÌrcumstances. Thís provision Ís due to be 

brought Ínto force in 1999. (56頁) (講文: IburglazyJ 是按照1968盜議譯法令規定

的一種罪。先非法進入建欒殺、船隻、有人提住的交插工具(如活動住房) ，意

觀犯該注令列胡的問環閑事彈之一(蓄意入鐘租法罪) ;或只是非法進入，其後

才認該法令列朗的事轉頭刑事罪之一{葬蓄意入庫犯法霏)。列明鸝蓄意入主義相界

的四項lfiJ琴手算是在該組總物內(1)簡竊戒食輯錯窮; (2) 巖重傷害他人身體可 (3)

繼成屬按7時事犯罪性質的危害; (4) 強姦。對明屬非蓄意入監控法擇的間環飛事

(1)輸竊或企轉麓窮; (2) 般室主傷害或1f關巖重傷害飽人身體。入監犯法罪
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可被判處入獄長達14年。嚴重入犀犯法彈指非法進入者攜帶凌擊，性武器、炸藥

或火器，嚴重的fflJ罰是將身監禁。 1997 年芳草事單行(刑罰)法令規定，第三次犯

入監控法彈的人最少會被判處入獄三年，但若法庭在考舉過所有惜現下後，認

為這刑罰不去平，法當話:判處較輕的那韻。這頃規定將在 1999 年實施。)

所以?用「夜車學」作為 rbur你刑的中擇， 1968年以前已經不夠準確; 1968 年以後，

特別是今天 9 說更有必要修正了。

必須指出，作為著通浩系(又稱英美法系)發源地的英闊，由於蘇格蘭舊的法律制度具

有民挂的許多特徵，厲於混合現的法律制度(參賽《中國大百科全書 R 法律忱的頁) ，上述

規定中有些部分只蘊舟於英格醋、威爾斯和花愛爾蘭。

rburgl的j在內蠅一股揮作 f夜盜點。 fburgla俐在香潛{~輯「爆甲J或噱格J 0 

要是用廣州方言音譯的結果，另外t位有一點意諱， r;爆j有猛然破裂之意，與破門闖入有

一蟬聯繫。所以 f爆竊J又成了香港特有用語之… c

間箭步香港法律第210章《盜窩罪條例》第 1 1 (1) 和第 1 2 (1) 分別有「入魔迎活躍j

( rburglary J) 和嚴重人控犯法難以ra酷的哦ed burg1ary J )的規定。

美國法在傳繞上屬按英美法系，來聽於英格蘭法，又根捧美國政治、經濟和文化的

特點作了較多的縷改?是英美法系中與英梅蘭法歧異最大的法律。在 rburglaryJ 的定義的

發展過程上，美國並沒有完全依照英輛轎諒的規定。澳大利亞亦有類如惜現。

由美國 WEST PUBUSHING CO. 於1990 年由般的 Black's Law DictÎo制作，在定義

美國和英梅蘭古今法律諦黨方頭頗有權威。誼本詞典對 !burglaryJ 的解釋是;

At common law, the crime of burglary consisted of a breaking and entering of a 

d恥'elling house of another in the nighttime with the Întent to commit a fèlony therein. 

The modem statutorγdefinitions of the crime are much less restrictÎve. For example, 

they commonly require no breaking and encompass entry at all times of all kinds of 

snuctures. In addition, certain 制te 細tutes clas峙 the crime ìnto fi訓， s制e蛇co吋， a組E訟1

even t船M愉r吋d， d配eg乎r恍 bu凶1划r‘穹g計Iar吋γ. (1 9引?真) (譯文:按照醬通法的規定型在過去，破門

孺入別人的住屋意圖把童片的行為構成人屋拉法彈。這種罪行在各種現代法律

定義哩的限制減少了。例如:通常無豆豆規定要破門前人，可以是任何時詞，可

以主主任何類型的建築物。(美關)某些外!選把這種彈費j分為一攝入監拉法彈、二

級入犀拉法彈甚至三級入患犯法撐。)

由此可見?即使rburglaryJ看來可以在中文找到基本上等麓的譯法多即 f入屋犯法罪j

(這裡的「撞H忌括有人居住的船和交通工具，瀰義比 f屋j原來的廣) ，在不闊的實行普通

法的盟家或地區?在內j韻和外延方面軒然會有差異，刑罰的規定亦各有不同。筆者認

為雪在處理 !burgla俐的翻譯詩，有盛要說明濤是jjl~…個體家或站霞的?入建拉法罪J 0 
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五、J..)l普通法起意義參考系，舟等義、鑫本上等瓏的謂語解決譚

語不摔在的問聽

內地和香港有些讀書譯人員，尤其是詞典繭塞入錯?可能沒有注意到主義樣一{摺事寶:

郎中臨法律啦!度囑於社會主義法系，在某些方輯與民法法系的一個支按德鵲起全系相近

陳弘毅、陳文融等編《香浩浩概論》第5頁) ，萬英格蘭、威爾圭和北愛爾聽的法律制度則

為普罷法法系的代表。迪生些人員在翻譯一些在中國法律中並不存在向樣概念的普通法法

系法律詞臨時多場力尋找意義插著的中文法律棋譜，或者舟普通詞語表示。

自品大陸、蠢灣和香諧的一般英漢辭典(包括英漢法律辭典)都把警蘊法的 rincesu 譯

作 f亂儲J 0 究竟工者在內油和扑延上是否一致聽?

主主們來看看Oxford Dictional)' of Law對 rincesu 的解釋是:

Incest n. sexual intercourse between a man and hís mother歹 daughter， sister, half­

sister, or grandday察hter or between woman over the age of 16 and her father, son , 

brother, half-brother, or 伊-andfather， even if both p紅ties consent, incest Î.s a c泣H11I1泣

。ffence if the pa只ies know of theÎr relationshíp. It Ìs punishable by up to seven year話

imprisonment for (or, with a girl under the age of 峙， byam且對mm sentence of設在

irnpri糊口ne叫， but no presecution mayγbe brought 柄thout 出e consent of the Direc­

tor of Public Prosecutions. The relationshíps listed above include illegitimate relationshíp. 

It is statutol)' offence for a ma恥的 incite a 哥rl under the age of 16 to have incestuous 

Întercourse with him, but being under 16, she would not be 伊ilty of any crime if 

Întercourse took place. (226頁) (譯文:指一男性與其母親、女兒、螃(或蜍卜同

父異母的辦(或蛛)、時母翼父的姊(或妹)、孫女性交;…女性 (16歲或以上)與

其父親、兒子、丹(或弟)、同父異母的兒(或弟)、同母與父的兄(或弟卜揖父

性交。如果空雙方都知道能此間存在上連的親屬關碟，即使雙方都i詢意這樣擻，

造也囑授刑寧靠行。艷這種靠行可判處入獄，最長可龍七年(如該女性未泛的

痛歲，頁。(參與的男性)最重的刑單是將身監禁) ，但未得檢察長的同意之前多

不得擺起誤訟。上述觀鸝聽樣包括非梅生子女與父母在肉。如果一一男性計誘協

議以 F的與他在上述關係的女性問他性究，就是法律規定的花罪行為?捕該不

j幫 16歲的女性悶不算相勢。)

男設照〈牛津法律大辭典〉的說法， nncestJ指由習慣或法律軒禁止過蟬的血鐘內

的異，姓之憐的住嘴碟。對這種行為的禁止，人類社會普握存在，並..El己總出現

大最論述該問題的社會學和心理學著作。通常認為續傳學是娃一禁忌的基礎，

丸是被禁止發生性騁樣的人，時詩也不准錦結蟬婿。在英蟻蘭，的08 年以前
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íincestJ不被視為親單 3 但由教會法處處理。……在華辛格蘭， 1967 年法律攪定的

禁止過婚的報導之內的人之間發性關懷犯蟬，該行為不經發生，不論當事人是

否知道為誰-律研禁止，均構成親擇。 (437 頁)

筆者查閱過中華人民共鞘盟有鶴法律，又向番話主域市大學法律學院講授中關法律的

同舉請教 3 獲悉中國內地法律並沒有神Lt配的媲走。

上誨辭書出版社1979 年出版的《辭海》攜印本對講L偏j的解釋是:泛指一切建皮常理

的行為。繡器﹒鑽子) : r故潔其身，宿費L大論。 j 獨子﹒解遍野: í是故眾異不得相較以

萬L其翰也 o J後來專指近親之冉的過姦行為。 (1873頁)

《漢語大詞典》縮印本對兩L倫j所下的定義是: (1) 指違反倫常的行為; (2) 指不相稱

的婚姻; (3) 謂在法律或風俗習價不允許的情說下近觀屬之聞發生，性行為。 (339頁)

〈現代漢語詞典圳的G 年修訂本艷「露L槍j 能解釋是: í擋在法律或風俗習慣不先許的

情況 F近親屬之間發生性行為。 J (831頁)該認典鐘指出: í近親H1軒血緣關保 rt較近的親

屬J (660頁) 0 

至Jî~臺轉 3 緝毒~六法全書)1991 年 3 月修訂數三七二頁研載刑法第二s三三十條則有

如下規定: í直系或三，觀等以內的旁系血觀相和姦者。處五年以下有期提用。 j這裡攏到

的血親根據矗轉嬉蝠法禁止結婚 s 所以誼種人相和姦，似乎可以辛苦作犯了數似「觀偷j 的

舉行。

íincestJ的內油和外題都非常明確，參與該行為的兩人之闊的關噁用窮舉法一一列

出，還指出行為的性質和可能遭受的期罰，等等。至於f亂倫J '即使不把古時的 f違反常

理心「愚民倫常J 的意義許算在肉， í近觀屬J或「混觀j 的定義也不及前者那麗堂確。如果按

照中關婚摺法規定，禁止直系血親和三代以內旁系血親結擂。因為三代指己身、父母、

祖父母;三代以內旁系血親指縫祖父母或外祖母閱始同擁而出的血親，起指掌兄弟諒

妹、表兄弟姊錄鴨以及按他姑與偉、聲姨與鑽，則「萬L偏J 的卦話就能 íincestJ的大得多

了。

醬、港法律翻譯學者余文景在他月Jfj蕾的《法律觀諱的理論和投稿》一書中提出:把

íincestJ喜事件 í1虹親相姦J 0 1.13.血親這餌概念的外豆豆詛括豆豆系血親和旁系血親，很明顯，較

íincestJ的參與者範間為大，所以並不是適當的中擇。

既然如此， íince則是否不可以揮作「觀輪手呢?且前香港法律第 200章用事罪行條倒

發照上述 íincest:J的定義，給 íincest bu manJ仟男子亂倫J) 和 íincest by woman of or over 

16J (116接或以上女子亂倫J) 下了定義。請兩f圈詞語也成了與「亂翰j具有不輯何意義的普

通法的法律揖彙的一部分。也可以一說，造兩鋼詞語在該僚割舍篩時就成了法律的一部

分。由此，在處理這種問題的溫程中盔、鐵慎鞏其事，不能輕率。
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建樣做有依據嗎?

香梅法倒第一輩縛義及i逼真U~廉{9Jj}第 lOcW 規定: r凡鍊倒英文本內使用普通磁帶句

荷中文本內使用對應的詞句:則僚倒鎮依該詢旬在普通法上的意義解釋。」

專門研究法律翻譯的改景炬副教授指出: r能宏觀的角度春 3 在香港雙語立法制度

下多法律觀擇是以著禮法為意義參考系研作的概;念建構和調整的程序，是一種規範陸的

程序。 J (參考系 (frame of reference) 本來是觴理學的名詞，原來意義是:為指定的位置

和時間布取的庫嫖系。)下了定義峙「男子讀L翰J和 f16 :接或以上女子亂倫j嬉鬧個認詣，

?自授以普通法的行為模式為意義參考系統，才可以取得與英文文本冉一的法律意義J 0 

者來，要解決自前在譚語中不存在等輯或基本上等義詞語的問題，一個可訝的方法，就

是錯裝個意義比較相近的譯語詞語意新下定義?使之具有原文詞語的普通法意義。

~:企 畫畫里
ii1J:1 IU司

一車若不少人認為:法律翻繹不外是語音轉換 Uan學mge-shift) ;法律調黨翻譯不外是

單查字典，再照宇餌豆豆i搏，或者用譚語詞語?尤其是使用譯語的揮家壞地矗法律系繞的

詞語，來取代相應的原語國家或地睡法律系統的法律用詞語亨做到 f對號入鹿J就行了。

在實行雙語立法的體家(如加拿大)或地麗(如香權特別行政麗)這樣做可能獲生不良稜

果。我們必須看到:由於社會、文化和歷史發展的是真多普i撞法系和民法系，使用自…

法系的不向國家或地盔的法律術諾在內掘和外延方面不可體免出現播種不協樹情氓。

Susan Sarcevic 提這種情況叫做 terminologi叫 incongruency 0 要解決問題，不能脫離語境

或上下文，尤其是要認真考盧有關摺語來自不同的法律制度這一歸家 3 不能報立跑去理

解原文法律詞匯。對於目前往譯語中;不存在可嶽用作等義或基本上等義的詞語多可擺出

意義比較相近的譯語詞語，以原語盟家或地攝所屬的法系(英譯中為餌，多半是普禮法

系)為意義參考系重主持下定義， iß說是譯出來的造個中文法律詞語，應該從普通法來理解

和解釋其意義。

註:香港城市大學洗景矩醋教授軒本文初稿握了寶貴的意見，筆者謹此設器。
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